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മാപ്പിളെച്ചാല്ലുകൾ

മാപ്പിളെച്ചാല്ലു് എന്ന പുതിയ പദപ്രേയാഗംെകാണ്ടു്
േകരളത്തിെല മുസ്ലിം സാമൂഹ്യജീവിതത്തിൽ നിന്നു്
ഉരുവംെകാണ്ട പഴെമാഴിയും ൈശലിയും ആണു്
ഉേദ്ദശിക്കുന്നതു്. ആ വാങ്മയങ്ങളുെട സവിേശഷ�
തകൾ അേന്വഷിക്കുവാനാണു് ഈ േലഖനം ഉത്സാ�
ഹിക്കുന്നതു്.

മതവിശ്വാസത്തിെന്റ പ്രേത്യകത മാത്രം മുൻനിർ�
ത്തി ഭാഷാപ്രേയാഗങ്ങെള വകതിരിച്ചു പഠിേക്കണ്ട�
തുേണ്ടാ?

ആർക്കും എളുപ്പം മനസ്സിലാവുന്നേപാെല പഴെമാ�
ഴിയും ൈശലിയും ഒരു േലാകവീക്ഷണത്തിെന്റ
ആവിഷ്കാരമാണു്. മതവിശ്വാസം എന്നതു് ഈ സാ�
ഹചര്യത്തിൽ അത്തരം വാങ്മയങ്ങൾക്കു് രൂപം
െകാടുക്കുന്ന പ്രേത്യക കൂട്ടായ്മയാണുതാനും. ഏതു്
സമൂഹത്തിെന്റയും േലാകവീക്ഷണെത്ത സ്വാധീനി�
ക്കുന്ന ഘടകങ്ങളിൽ മതവിശ്വാസത്തിനും ആചാര�
ങ്ങൾക്കും കാര്യമായ പങ്കുണ്ടാവും. ഉദാഹരണത്തി�
നു് ‘ഗണപതിക്കു് െവച്ചതു കാക്ക െകാണ്ടുേപായി’
എന്ന െചാല്ലു് ഒരു പ്രേത്യക വിഭാഗേത്താടു് സംവ�
ദിക്കുന്ന അളവിൽ മറ്റു വിഭാഗങ്ങേളാടു സംവദിക്കു�
കയില്ല. ‘നാലുേവട്ട നമ്പൂതിരിക്കു് നടുമുറ്റം ആധാരം’
എന്ന െചാല്ലു് നമ്പൂതിരിമാർക്കിടയിൽ പണ്ടുണ്ടായി�
രുന്ന കല്യാണാചാരങ്ങെളപ്പറ്റി അറിയാത്തവർക്കു്
പിടികിട്ടുകയില്ല. ‘ബദറിൽ ഇബ്  ലീസ് ഇറങ്ങിയ
േപാെല’ എന്ന െചാല്ലു് മുസ്ലിംകൾക്കിടയിൽ മാത്ര�
മുള്ളതാണു്. അതു് മറ്റുള്ളവർക്കു് തിരിഞ്ഞുകിട്ടാൻ
പ്രയാസം.

സംസ്കാരേത്താടും ചരിത്രേബാധേത്താടും ബന്ധ�
െപ്പട്ടാണു് പഴെമാഴിയും ൈശലിയും രൂപംെകാള്ളു�
ന്നതും നിലനില്ക്കുന്നതും. അതുെകാണ്ടുതെന്ന അവ
അന്യഭാഷാപദങ്ങെള ആവാഹിക്കുന്നു. ൈഹന്ദ�
വപാരമ്പര്യവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട പഴെമാഴികളിലും
ൈശലികളിലും സംസ്കൃതഭാഷയും പുരാണകഥകളും
സ്വാധീനം െചലുത്തുന്നു. ഈ സ്ഥാനം ൈക്രസ്തവ�
പാരമ്പര്യത്തിൽ പാശ്ചാത്യഭാഷകൾക്കും ൈബബി�
ളിനും ആയിരിക്കും. മുസ്ലിംെചാല്ലുകളിൽ സ്വാഭാവി�
കമായും അറബിഭാഷയും സംസ്കാരവും കാര്യമായ
സ്വാധീനം െചലുത്താം. ചില ഉദാഹരണങ്ങൾ േനാ�
ക്കൂ: “അയാൾ ഒരു നാരദനാണു്”, “യഥാ രാജാ
തഥാ പ്രജാ” തുടങ്ങിയ െചാല്ലുകൾ ൈഹന്ദവ പാ�
രമ്പര്യേത്താടും “അയാളുെട പണി േമലധികാരി�
ക്കു് ഓശാന പാടുകയാണു്”, “അയാൾക്കു് ജീവിതം
കുരിശാണു്” തുടങ്ങിയ െചാല്ലുകൾ ൈക്രസ്തവത�
േയാടും “നിെന്റ ഖുൈറശിത്തരം എേന്നാടു് േവണ്ട”
(തറവാട്ടു് മഹിമയുെട ഊറ്റം), “നിയ്യത്ത് േപാെല
മയ്യത്ത്” (മനസ്സുേപാെല എല്ലാം) തുടങ്ങിയ െചാല്ലു�
കൾ ഇസ്ലാമികതേയാടും ബന്ധെപ്പടുത്തി മാത്രേമ
മനസ്സിലാക്കാൻ സാധിക്കൂ.

അതുെകാണ്ടു്? അതുെകാണ്ടു് മലയാളത്തിെല ൈശ�
ലികളിെല ഭിന്നസംസ്കാരങ്ങളുെടയും ഭിന്നഭാഷകളു�
െടയും പ്രത്യക്ഷേമാ പേരാക്ഷേമാ ആയ സ്വാധീന�
ങ്ങൾ വകതിരിച്ചു് മനസ്സിലാക്കുവാൻ െചാല്ലുകൾ
അപഗ്രഥിക്കുന്നതു് ഉപകാരെപ്പടും. മലയാളഭാഷ�
യും േകരളീയജീവിതവും അടുത്തറിയുവാൻ അമ്മാ�
തിരി വിശകലനങ്ങൾ സഹായിക്കും എന്നർത്ഥം.
ആ നിലയ്ക്കു് മാപ്പിളെച്ചാല്ലുകളുെട സവിേശഷതകൾ
അേന്വഷിക്കുന്നതു് േകരളീയതാപഠനത്തിെന്റ ഭാഗ�
മായിത്തീരുന്നു.

മാപ്പിളെച്ചാല്ലുകെള സംബന്ധിച്ച ഏറ്റവും ശ്രേദ്ധ�
യമായ കാര്യം അവയ്ക്കു് അേറബ്യൻ ജീവിതേത്താടു്
ഉള്ളതിേനക്കാൾ ബന്ധം േകരളീയ ജീവിതേത്താടു�
ണ്ടു് എന്നതാണു്. ഉദാഹരണത്തിനു് “ഓേരാ ഫാൽ�
ക്കൺ പക്ഷിയും സ്വന്തം ഇരയിൽ കണ്ണുറപ്പിച്ചാണു്
മരിക്കുന്നതു്” എെന്നാരു അേറബ്യൻ െചാല്ലുണ്ടു്.
ആ നാട്ടിെല േവട്ടപ്പക്ഷിയാണു് ഫാൽക്കൺ. തീർ�
ച്ചയായും ഈ െചാല്ലു് മാപ്പിളമാർക്കിടയിൽ കാണി�
ല്ല. അവർ ഇേത ആശയം പ്രകാശിപ്പിക്കുവാൻ “കു�
റുക്കൻ ചത്താലും കണ്ണു് േകാഴിക്കൂട്ടിൽ” എന്ന മല�
യാളെമാഴിതെന്ന ഉപേയാഗിക്കുന്നു. കാരണം സാ�
മൂഹികതയുെട അടിപ്പടവായ പ്രാേദശികജീവിതാ�
നുഭവങ്ങളിൽ നിന്നാണു് െചാല്ലുകൾ ഉദാഹരണവും
അലങ്കാരപ്രേയാഗങ്ങളും സംഭരിക്കുന്നതു്. അറബി�
കൾക്കിടയിൽ വളെര പ്രചാരമുള്ള ഒരു െചാല്ലാണു്
“േവനലിെന്റ പരവതാനി വളെര വിശാലമാകുന്നു”
എന്നതു്. േവനലിെന്റ ദുരനുഭവങ്ങളും പരവതാനിയു�
െട ഉപേയാഗവും കുറഞ്ഞ േകരളത്തിൽ ഇതും പ്രച�
രിക്കാൻ പ്രയാസം. ഇതുേപാെല “െകാമ്പുകളേന്വ�
ഷിക്കുന്ന ഒട്ടകത്തിനു് ഉള്ള കാതും േചതമാകുന്നു”
എന്നു് അറബികൾ പറയാറുണ്ടു്. ആ ആശയം മല�
യാളികൾക്കും പ്രകാശിപ്പിേക്കണ്ടിവരും. പേക്ഷ,
അതിനു് ഇക്കാണുന്ന ഉദാഹരണം പറ്റില്ല. പകരം
“കടിച്ചതും ഇല്ല, പിടിച്ചതും ഇല്ല” എന്നാണു് നമ്മുെട
പ്രേയാഗം.

എങ്കിലും ഓേരാ സമൂഹത്തിലും സ്വന്തം സംസ്കാ�
രേത്താടും സാംസ്കാരികചരിത്രേത്താടും ഉള്ള ഗാ�
ഢബന്ധത്തിൽ നിന്നു് െചാല്ലുകൾ ഉരുവം െകാ�
ള്ളാെത നിവൃത്തിയില്ല. േലഖനാരംഭത്തിൽ െകാ�
ടുത്ത “ബദറിൽ ഇബ്  ലീസ് ഇറങ്ങിയേപാെല”
എന്ന െചാല്ലു് ഇത്തരെമാന്നാണു്. ഇസ്ലാമികവി�
ശ്വാസത്തിെല ൈശത്താനാണു് ഇബ്  ലീസ്. മുഹ�
മ്മദ് നബിയും സഹചരന്മാരും ശത്രുക്കേളാടു് ആദ്യ�
മായി ഏറ്റുമുട്ടിയ യുദ്ധഭൂമിയാണു് ബദർ. ബദർയു�
ദ്ധത്തിൽ നബിയുെട ശത്രുക്കെള സഹായിക്കാൻ
േവണ്ടി നബിപക്ഷത്തുള്ള േപാരാളികെള ആശ�
യക്കുഴപ്പത്തിലാക്കുന്ന പണി ഇബ്  ലീസ് എടുത്തു
എന്നാണു് വിശ്വാസം. ഗൂഢമായ േവലകളിലൂെട
ആശയക്കുഴപ്പം ഉണ്ടാക്കുന്നവെന കുറിക്കുവാനാ�
ണു് േമല്പറഞ്ഞ െചാല്ലു് ഉപേയാഗിക്കുന്നതു്. ഇസ്ലാ�
മികചരിത്രേത്താടു രക്തബന്ധമുള്ള മെറ്റാരു െചാല്ലു്
േകൾക്കൂ: “ബദർ മുഴുവൻ പാടിേക്കട്ടിട്ടും അബൂജാ�
ഹിൽ ദീനിൽ കൂടിേയാ എന്നു് േചാദിച്ചേപാെല”.
അബൂജാഹിൽ മുഹമ്മദ് നബിയുെട മുഖ്യശത്രുവാ�
ണു്; ബദറിൽ െകാല്ലെപ്പട്ടു; അേദ്ദഹം െകാല്ലെപ്പട്ട�
േതാെട ബദർ നബിക്കു് കീഴടങ്ങി എന്നു് ചരിത്രം.
ഈ കഥ വിവരിക്കുന്ന പാട്ടു് മുഴുവൻ പാടിേക്കട്ടി�
ട്ടും അബൂജാഹിൽ നബിയുെട മതത്തിൽ കൂടിേയാ
എന്ന േചാദ്യം അജ്ഞത കാണിക്കുന്നു. “രാമായ�
ണം മുഴുവൻ പാടിേക്കട്ടിട്ടും രാമൻ സീതെയ്ക്കപ്പടി?”
എന്ന െചാല്ലിനു് സമാന്തരമായി നിലനില്ക്കുന്നതാ�
ണിതു്.

സാംസ്കാരിക സവിേശഷതെകാണ്ടു് വന്നുേചരുന്ന
ഇത്തരം സമാന്തരൈശലികൾ പലതുണ്ടു്. “െകാ�
ല്ലക്കടയിൽ തൂശി വില്ക്കുക” എന്നതിനു് ബദലായി
“ബസറയിേലക്കു് കാരക്ക കയറ്റുക” എന്നാണു് മാ�
പ്പിളമാർ പറയുന്നതു്. ഇന്നെത്ത ഇറാക്കിെല തുറമു�
ഖമായ ബസറയിൽനിന്നാണു് േകരളതീരേത്തക്കു്
കാരക്ക (ഈത്തപ്പഴം)  വരുന്നതു് എന്നറിഞ്ഞിരു�
ന്നാേല ഇതിെന്റ സാരസ്യം വ്യക്തമാവൂ.

േവെറ ഉദാഹരണങ്ങൾ:

1. മുലപ്പാലിൽ കിട്ടിയതു് ഖബറിേല മാറൂ—െചാട്ടയി�
െല ശീലം ചുടലവെര (ശീലത്തിെന്റ ബലം)

2. അലിഫ് ബാ അറിയാത്തവൻ—ഹരിശ്രീ അറി�
യാത്തവൻ (അജ്ഞൻ).

3. പള്ളിയിൽ ഈച്ച േപായതുേപാെല—ആനവാ�
യിൽ അമ്പഴങ്ങ (നിസ്സാരം)

4. കുന്നു് കുലുങ്ങിയാലും കുഞ്ഞാച്ചി കുലുങ്ങൂല്ല—
പാലം കുലുങ്ങിയാലും േകളൻ കുലുങ്ങില്ല (സ്ഥിര�
ചിത്തത)

5. അലീസ െവരകിയതുേപാെല—അവിയൽ പരു�
വം (അവ്യസ്ഥ)

ഒേര ആശയം, സാഹചര്യം വ്യത്യസ്തം. മാപ്പിളമാർ�
ക്കു് ചുടലയില്ല. പകരമുള്ളതു് ഖബർ ആണു്; ഹരി�
ശ്രീയില്ല, പകരം അലിഫ്-ബാ; ആനവായിെല
അമ്പഴങ്ങെയക്കാൾ അവർക്കു് പരിചയമുള്ളതു്
പള്ളിയിെല ഈച്ചെയയാണു്; േകളൻ എന്ന േപ�
രിേനാടുള്ളതിേനക്കാൾ അടുപ്പം കുഞ്ഞാച്ചി എന്ന
േപരിേനാടാണു്; അവരുെട പാചകത്തിൽ അവി�
യൽ ഇല്ല; അലീസയുണ്ടു്—നിത്യജീവിതേത്താടു്
ഈ െചാല്ലുകൾക്കുള്ള ബന്ധത്തിെന്റ ഇഴയടുപ്പം
ഇവിെടക്കാണാം.

മാപ്പിളെച്ചാല്ലുകളുെട മെറ്റാരു പ്രേത്യകത അവ�
യിൽ ധാരാളമായിക്കാണുന്ന അറബിപദസ്വാധീ�
നമാണു്. മാപ്പിളമാരുെട വാെമാഴിയിൽ നടപ്പുള്ള
മിക്ക അറബിവാക്കുകളും സ്വാഭാവികമായി ഇവിെട�
യും കടന്നുവരുന്നു.

ഉദാഹരണം:

1. കണ്ണകന്നാൽ ഖൽബകന്നു (ഖൽബ്—ഹൃദയം)

2. തർക്കത്തിനു് ബർക്കത്തില്ല (ബർക്കത്ത് = ൈദ�
വാനുഗ്രഹം)

3. ബഖീലിെന്റ കാശ് ൈവദ്യന് (ബഖീൽ = ലുബ്  ധൻ)

4. ൈപച്ചാൽ പന്നിയിറച്ചിയും ഹലാൽ (ഹലാൽ
= അനുവദനീയം)

5. ഫക്കീർ സുൽത്താനായാലും െതണ്ടലു് മാറ്റൂല
(ഫക്കീർ = പിച്ചക്കാരൻ)

മലയാളം തീെര േചരാെത അറബിഭാഷ മാത്രമുള്ള
െചാല്ലുകളും അപൂർവ്വമായി ഉണ്ടു്.

1. തവക്കൽത്തു അലള്ളാ—അല്ലാഹുവിെന ഭരേമ�
ല്പിച്ചു.

2. ഖലക്കസ്സമാവാത്തി—എല്ലാം കുഴഞ്ഞുമറിഞ്ഞു.

മുകളിൽ കാണുന്ന ഉദാഹരണത്തിെല ‘ഖലക്കസ്സ�
മാവാത്തി’ എന്ന പ്രേയാഗത്തിനു് ‘ആകാശങ്ങെള
സൃഷ്ടിച്ചു’ എന്നാണു് അറബിയിൽ അർത്ഥം. േവദ�
ഗ്രന്ഥമായ ഖുർആനിെല പ്രേയാഗമാണതു്. പേക്ഷ,
ആ ശബ്ദങ്ങളുെട േചരുവെകാണ്ടു് േതാന്നാനിടയു�
ള്ള മട്ടിൽ ‘എല്ലാം കുഴഞ്ഞുമറിഞ്ഞു’ എന്ന അർത്ഥ�
ത്തിൽ പ്രേയാഗിക്കുന്നതാണു്. മുഖ്യമായ ഉേദ്ദശ്യം
തമാശയാണുതാനും. സംസ്കൃതത്തിൽ ‘േചാദിച്ചു’
എന്നു് അർത്ഥമുള്ള ‘പപ്രച്ഛ’ എന്ന പദം പാറിപ്പ�
റന്നതു് എന്ന അർത്ഥത്തിൽ (ഉദാ: ‘തലമുടിെയാ�
െക്ക പപ്രച്ഛയായി’) മലയാളത്തിെല ൈശലിയായി�
ത്തീർന്നതുേപാെലയാണു് ഇതു്.

മുസ്ലിംകളുെട േവദഗ്രന്ഥമായ ഖുർആെന്റ േനരിട്ടുള്ള
സ്വാധീനം പ്രകടിപ്പിക്കുന്ന ചില മാപ്പിളെച്ചാല്ലുകളുണ്ടു്.

മാതൃക:

1. അസ്  ഹാബുൽകഹ്  ഫിെന്റ ഉറക്കം—ഖുർആനിെല
‘ഗുഹ’ എന്നു േപരായ പതിെനട്ടാം അധ്യായ�
ത്തിൽ ഒരുകൂട്ടം യുവാക്കൾ മുന്നൂറിലധികം െകാ�
ല്ലം ഉറങ്ങിയ കഥ പറയുന്നുണ്ടു്. അവെര ഗുഹാ�
വാസികൾ (അസ്  ഹാബുൽ കഹ്  ഫ് ) എന്നു വി�
ളിക്കുന്നു. കുംഭകർണെന്റ ഉറക്കം, റിപ്  വാൻ വി�
ങ്കിളിെന്റ ഉറക്കം എെന്നല്ലാമുള്ള ൈശലികൾ�
ക്കു് സമാന്തരമായി മാപ്പിളമാർ പറയാറുള്ളതു്.
‘അസ്  ഹാബുൽകഹ്  ഫിെന്റ ഉറക്കം’ എന്നാണു്.

2. ഖാറൂെന്റ െപാന്നു്—ഖുർആൻ ഇരുപെത്തട്ടാം
അധ്യായത്തിൽ അഹങ്കാരിയായ ഖാറൂൻ എന്ന
ധനാഢ്യെന്റ പതനത്തിെന്റ ചരിത്രം വിവരിക്കു�
ന്നു. ഇന്നു് മാപ്പിളമാർ ‘നിഷ്  ഫലം’ എന്ന ആശ�
യം പ്രകടിപ്പിക്കുവാൻ ‘ഖാറുെന്റ െപാന്നു് ’ എന്നു
പറയുന്നു.

ഏതു െചാൽപാരമ്പര്യത്തിലും കാണുന്ന സാമൂ�
ഹ്യവിമർശനം ഇവിെടയും കാണുന്നതു് സ്വാഭാവി�
കം. ഒക്കത്തു കാശുെണ്ടങ്കിൽ തക്കത്തിൽ കേച്ചാ�
ടം െചയ്യാം. ൈകയിൽ കാശുെണ്ടങ്കിൽ അറിയാ�
ത്ത ഉമ്മയും അപ്പം തരും, അച്ചാരം കിട്ടിയാൽ
അമ്മായിേനം െകട്ടും, ഓതിേയാതി െമാല്ലയായി;
പിെന്ന െസാല്ലയായി, ആയിരം എലിെയത്തിന്ന പൂ�
ച്ച ഹജ്ജിനു േപായി—ഈ സ്വഭാവമുള്ള െമാഴികൾ
നിരവധി.

മതവിശ്വാസവും പൗേരാഹിത്യവും വിമർശിക്കെപ്പ�
ടുന്ന െചാല്ലുകൾ ഇക്കൂട്ടത്തിൽ കാണുകയിെല്ലന്നു്
േതാന്നാം. സംഗതി അങ്ങെനയല്ല. മാപ്പിളമാരുെട
ഫലിതവാസനയും വിമർശനേബാധവും െചാല്ലുക�
ളിൽ ആ ഇനത്തിനും ഇടം നല്കിയിട്ടുണ്ടു്.

ചില ഉദാഹരണങ്ങൾ േനാക്കാം:

1. പള്ളിയിെല കാര്യം അള്ളാക്കറിയാം.

2. പടേച്ചാെന േപടിച്ചിെല്ലങ്കിലും പടപ്പുകെള േപടി�
ക്കണം.

3. ഓതാൻേപായി, ഉള്ള പുത്തിയും േപായി.
4. മുസ്ല്യാരുെട കുന്തം ചാച്ചും െചരിച്ചും െവക്കാം.

5. ഇതിലും വലിയ െവള്ളിയാഴ്ച വന്നിട്ടു ബാപ്പ പള്ളി�
യിൽ േപായിട്ടില്ല.

ഈ െചാല്ലുകളുെട എടുത്തുപറേയണ്ട മെറ്റാരു േന�
ട്ടം അവയുെട ഫലിതേബാധമാണു്. സാമാന്യമാ�
യിത്തെന്ന പറയാം: ഏതു സമൂഹത്തിെന്റയും പഴ�
െമാഴിയും ൈശലിയും വാെമാഴിരീതിെക്കന്നതുേപാ�
െല അതിെന്റ നർമേബാധത്തിനും ഉദാഹരണ�
മായിരിക്കും. എങ്കിലും മാപ്പിളെച്ചാല്ലുകളിൽ നർ�
മത്തിനു് കൂടുതൽ സാധ്യതയുണ്ടു്. ദുരിതാനുഭവ�
ങ്ങൾകൂടി രസമാക്കി മാറ്റുന്ന അപൂർവവിദ്യ ഇവിെട
ഇടയ്ക്കിെട പ്രവർത്തിക്കുന്നു. ‘ആപത്തുവരുേമ്പാൾ
കൂട്ടേത്താെട’ എന്ന ആശയം ‘മുസീബത്തിെന്റ
നായ മൂത്താേപ്പേനം കടിച്ചു് ’ എന്ന െചാല്ലായി�
ട്ടാണു് ഇവർ പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നതു്. ‘മുസീബത്ത് ’
എന്ന അറബി പദത്തിനു് ആപത്തു് എന്നർത്ഥം.
ആപത്തിെന ഇവിെട ഒരു നായയായി സങ്കല്പി�
ച്ചിരിക്കുന്നു. മാത്രേമാ അതു് എല്ലാവേരയും കടിച്ച�
തുേപാരാഞ്ഞിട്ടു് മൂത്താപ്പെയക്കൂടി കടിച്ചു എന്നു്
അതിശേയാക്തിയിൽ െകാണ്ടുെചെന്നത്തിച്ചിരി�
ക്കുന്നു. കഷ്ടപ്പാടിനു് ‘ഹലാക്ക് ’ (നാശം) എന്നു്
പറയും. പേക്ഷ, അതു പറയാറ് “ഹലാക്കിെന്റ
അവിലുംകഞ്ഞി” എന്നാണു് ദുരിതെത്ത അവിലി�
െന്റ കഞ്ഞിയായി രൂപണം െചയ്തിരിക്കുകയാണു്.
(അവിലു്, േതങ്ങ, ശർക്കര, ഉള്ളി എന്നിവ പച്ച�
െവള്ളത്തിൽ േചർത്തുണ്ടാക്കുന്ന പാനീയമാണു്
അവിലും കഞ്ഞി). ദുസ്സഹമായ പീഡാനുഭവങ്ങ�
ളുെട അനന്തരഫലെത്ത മാപ്പിളെച്ചാല്ലു് േകാലം
മാറ്റിയിരിക്കുന്നതു് േനാക്കൂ: “ഉമ്മ തന്ന മുലപ്പാലു്
കക്കിേപ്പാകും”. മുസ്ലിംവിശ്വാസത്തിെല ഒടുവുനാൾ
(ഡൂംസ്  േഡ) ആണു് ഖിയാമം. ഖിയാമംനാൾ, ഖിയാ�
മത്ത് നാൾ എെന്നാെക്ക പറയും. പേക്ഷ, പറഞ്ഞ
അവധി പലവട്ടം മാറിേപ്പായാൽ ഉടെന മാപ്പിള�
മാർ േചാദിക്കും: “ഇനിെയന്നാ, ഖിയാമം ഒന്നാം തീ�
യതിേയാ?” നിരവധി കഷ്ടാനുഭവങ്ങൾ നിറഞ്ഞ
ദീർഘദീർഘമായ ഒറ്റനാളാണു് ഖിയാമം എന്നു
വിശ്വാസം. എങ്കിലും ആ വാക്കുെവച്ചും ഇവിെട
തമാശ ഉണ്ടാക്കിയിരിക്കുന്നു.

മാപ്പിളജീവിതത്തിെന്റ മൂല്യേബാധവും സാംസ്കാരിക
പാഠങ്ങളും േരഖെപ്പടുത്തുന്ന പഴെമാഴികൾ ആ സാ�
മൂഹികതയുെട പ്രേത്യകതകളിേലക്കുള്ള നടപ്പാത�
കളാണു്:

1. വാക്കു മാറിയാൽ വാപ്പ മാറി.
2. ഹംക്കുവാക്കു് െചവിക്കു പുറത്തു്.
3. ൈബേച്ചാനറിയില്ല, ൈപേച്ചാെന്റ ൈപപ്പ്.
4. വായ് കീറിയവർക്കു് രിസ്  ക്കുണ്ടു് (രിസ്  ക്കു് =

ഭക്ഷണം)

5. അരിശമുേള്ളടേത്ത പിരിശമൂള്ളു. (പിരിശം = പ്രി�
യം)

6. ഒരുമയ്ക്കു് ഒമ്പതു് ബർക്കത്ത്. (ബർക്കത്ത് = ൈദ�
വാനുഗ്രഹം)

7. ബർക്കത്ത് െകട്ടവൻ െതാട്ടെതല്ലാം ഹലാക്ക്.
(ബർക്കത്ത് െകട്ടവൻ = ൈദവാനുഗ്രഹമില്ലാ�
ത്തവൻ, ഹലാക്ക് = നാശം)

8. പള്ളിയിലിരുന്നാൽ പേള്ളലു് േപാകൂലാ.

9. വീട്ടിൽ വിളക്കു കത്തിച്ചിട്ടുമതി പള്ളിയിൽ വിള�
ക്കു കത്തിക്കാൻ

10. ബീവി കുത്തിയാലും െവള്ളാട്ടി കുത്തിയാലും
അരി െവളുക്കണം. (ബീവി = ഉന്നതകുലജാത,
െവള്ളാട്ടി = അടിമസ്ത്രീ).

േമൽകാണിച്ച െചാല്ലുകളിേലക്കു് ഒന്നുകൂടി മടങ്ങി�
െച്ചല്ലാം: “വാക്കു മാറിയാൽ വാപ്പ മാറി” എന്ന
െചാല്ലു് ഒന്നപഗ്രഥിച്ചു േനാക്കൂ. ‘വാപ്പ’ (പിതാവു് )
എന്ന കഥാപാത്രത്തിനു് പ്രസക്തിയും പ്രാധാന്യ�
വും ഉള്ള മക്കത്തായത്തിെന്റ പ്രതിഫലനം ഇവി�
െടയുണ്ടു്. പറഞ്ഞ വാക്കിനു് ‘വ്യവസ്ഥയും െവള്ളി�
യാഴ്ചയും’ േവണെമന്ന നിർബന്ധവും ഉണ്ടു്. ഇതു്
ആ സമൂഹത്തിെന്റ മൂല്യേബാധെത്തെയന്നേപാെല
സാമ്പത്തികഘടനെയയും സൂചിപ്പിക്കുന്നു. േകരളം
സാമാന്യമായി കാർഷികജീവിതരീതിയാണു് തുട�
രുന്നെതങ്കിലും ഇവിടെത്ത മുസ്ലിംകൾ െപാതുവിൽ
കച്ചവടക്കാരാണു്. അവരുെട ‘കുലെത്താഴിൽ’ കച്ച�
വടമാെണന്നു പറയാം. ആ കുലവൃത്തി മുഖ്യമായും
നിലനിൽക്കുന്നതു് വാക്കു പാലിക്കുന്നതിലൂെടയാ�
ണു്. കൃഷിക്കാരനു് ആവശ്യമുള്ളതിലധികം കച്ചവ�
ടക്കാരനു് അതു് ആവശ്യമുണ്ടേല്ലാ. അതായതു് ഈ
െചാല്ലു് മാപ്പിളമാരുെട ദായക്രമെത്തയും ജീവിതവൃ�
ത്തിെയയും മൂല്യസങ്കല്പെത്തയും ഒേരസമയം ആവി�
ഷ്ക്കരിക്കുന്നു എന്നർത്ഥം.

ഒരുമയ്ക്കു് ഒമ്പത് ബർക്കത്ത്—കൂട്ടായ്മയിൽ അഗാ�
ധമായ താല്പര്യമുള്ള ജനവിഭാഗമാണു് മുസ്ലിംകൾ.
‘ഒരുമയുെണ്ടങ്കിൽ ഉലക്കേമലും കിടക്കാം’ എന്ന
മട്ടിൽ ഈ ആശയം മലയാളത്തിൽ േവെറ രീതി�
യിൽ പ്രകാശിതമായിട്ടുണ്ടു്. പേക്ഷ, ഇവിെട ബർ�
ക്കത്ത് (ൈദവാനുഗ്രഹം) എെന്നാരു മാനം കൂടുത�
ലായുണ്ടു്. മുസ്ലിംകളുെട മതവിശ്വാസത്തിെന്റ മെറ്റാ�
രു സൂചകമായി ഈ മാനം കാണണം. ‘ബർക്കത്തു
െകട്ടവൻ െതാട്ടെതല്ലാം ഹലാക്ക് ’, ‘വായ് കീറിയ�
വർക്കു് രിസ്  ക്കുണ്ടു് ’ എന്നീ െചാല്ലുകളിലും ൈദവവി�
ശ്വാസത്തിെന്റ സാന്നിദ്ധ്യം കാണുന്നു.

പള്ളിയിലിരുന്നാൽ പേള്ളൽ േപാകൂലാ, ബീവി കു�
ത്തിയാലും െവള്ളാട്ടി കുത്തിയാലും അരി െവളുക്ക�
ണം തുടങ്ങിയ െചാല്ലുകളിൽ മുസ്ലിം മനസ്സിെന്റ പ്രാ�
േയാഗികജ്ഞാനം വിജയിച്ചരുളുന്നു. പാരത്രിക ജീ�
വിതേത്താെടാപ്പം ഐഹികജീവിതെത്തയും പരിഗ�
ണിക്കുന്ന അവരുെട മതപാരമ്പര്യം പ്രാേയാഗിക�
തയ്ക്കു് എന്നും ഊന്നൽ നല്കിയിട്ടുണ്ടു്.

അവസാനമായി, വളെര പ്രധാനെപ്പട്ട ഒരു സംഗ�
തി: പ്രാേദശികജീവിതവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട അേറ�
ബ്യൻ െചാല്ലുകൾ പരിഭാഷാരൂപത്തിേലാ അനുക�
രണരൂപത്തിേലാ മാപ്പിളെച്ചാല്ലുകൾക്കിടയിൽ കാ�
ണുന്നിെല്ലന്നു് പറഞ്ഞു. സാംസ്കാരികസവിേശഷത�
കളിൽ നിന്നു് ഊറിവരുന്ന െചാല്ലുകൾ ആ മട്ടിൽ
പരിഭാഷേയാ അനുകരണേമാ ആേണാ? ഇവിെട
കാണുന്ന അമ്മാതിരി ൈശലികൾ അറബിനാടുക�
ളിൽ ഉേണ്ടാ?

കൃത്യമായി പറയാൻ പ്രയാസം. എെന്റ പരിമി�
തമായ അേന്വഷണത്തിൽ ഒന്നും കണ്ടുകിട്ടുകയു�
ണ്ടായില്ല. Arabic and Islamic Proverbs (Paul
Lunde and Justin Wintle: Rupa and Co. Delhi:
1989) എന്ന ഗ്രന്ഥം മുഴുവൻ പരതിയിട്ടും അത്ത�
രം െചാല്ലുകൾ കെണ്ടത്താനായില്ല. ഉദാഹരണ�
ത്തിനു് ‘ബദറിൽ ഇബ്  ലീസ് ഇറങ്ങിയേപാെല’
എെന്നാരു െചാല്ലു് ‘ബദർ’ എന്ന സ്ഥലം ഉൾെപ്പ�
ടുന്ന അേറബ്യയിെല െമാഴികളിൽ കണ്ടില്ല. ഇതി�
നു് കാരണെമന്താവാം? ബദർയുദ്ധചരിതം േകര�
ളീയ മുസ്ലിംകൾക്കിടയിൽ വാെമാഴിയിെല സജീവ�
സാന്നിദ്ധ്യമായിത്തീർന്നതുേപാെല അേറബ്യയിൽ
ആയിത്തീർന്നില്ല എന്നതായിരിക്കുേമാ? ആവാം.
‘ഖലക്കസ്സമാവാത്തി’ (എല്ലാം കുഴഞ്ഞുമറിഞ്ഞു)
എന്ന പ്രേയാഗം അവിെട കാണാത്തതു് സ്വാഭാവി�
കം. അറബികൾക്കു് ആ വാക്കുകളുെട കൃത്യമായ
അർഥം അറിയാമേല്ലാ. ൈശലികളുെട പ്രാേദശിക
സാമൂഹ്യബന്ധത്തിനു് ഈ വസ്തുതയും അടിവരയി�
ടുന്നു.

മതവിശ്വാസവും സാംസ്കാരികപാരമ്പര്യവും പ്രാേദ�
ശികജീവിതാവസ്ഥയും ൈശലികൾക്കു് രൂപം നല്കു�
ന്നെതങ്ങെന എന്ന അേന്വഷണെത്ത േമൽ വിശ�
ദീകരിച്ച ഉദാഹരണങ്ങൾ സഹായിക്കും എന്നാണു്
എെന്റ പ്രതീക്ഷ.

മാപ്പിളപ്പാട്ടു്, മാപ്പിളഫലിതം, മാപ്പിളക്കലകൾ തുട�
ങ്ങിയ കലാവിഷ്കാരങ്ങൾേപാെല മാപ്പിളെച്ചാല്ലുക�
ളും ഇവിടെത്ത മുസ്ലിംകൾ േകരളീയജിവിതേത്താടു്
പുലർത്തിവരുന്ന ബന്ധത്തിെന്റ ചില പ്രേത്യകതക�
ളിേലക്കു് വിരൽചൂണ്ടുന്നു.1

മാതൃഭൂമി റംസാൻ സപ്ലിെമന്റ്: 22 ജനുവരി 1997.

1. ഗേവഷകനായ എൻ. െക. എ. ലത്തീഫ് (െകാച്ചി) മാ�
പ്പിളമാരുെട പഴെമാഴികളും ൈശലികളും േശഖരിച്ചുവ�
രുന്നുണ്ടു്. അേദ്ദഹത്തിെന്റ ‘കച്ചവടൈശലി’, ‘മാപ്പിള�
ൈശലി’ എന്നീ പുസ്തകങ്ങളിൽ അത്തരം കുേറ ൈശ�
ലികൾ േചർത്തിരിക്കുന്നു. ഈ േലഖനത്തിൽ െകാടു�
ത്ത ഉദാഹരണങ്ങളിൽ മിക്കതും ലത്തീഫിെന്റ ‘മാപ്പി�
ളൈശലി’ (എൻ. ബി. എസ്. േകാട്ടയം, 1994) എന്ന
പുസ്തകത്തിൽനിെന്നടുത്തതാണു്.

□

3

https://ml.wikipedia.org/wiki/Muhammad
https://ml.wikipedia.org/wiki/Muhammad
https://en.wikipedia.org/wiki/Paul_Lunde
https://en.wikipedia.org/wiki/Paul_Lunde


എം.എൻ. കാരേശ്ശരി
മുഴുവൻ േപരു്: മുഹ്  യുദ്ദീൻ നടു�
ക്കണ്ടിയിൽ. േകാഴിേക്കാട് ജി�
ല്ലയിെല കാരേശ്ശരി എന്ന ഗ്രാ�
മത്തിൽ 1951 ജൂലായ് 2-നു്
ജനിച്ചു. പിതാവു്: പേരതനായ

എൻ. സി. മുഹമ്മദ് ഹാജി. മാതാവു്: െക. സി. ആയി�
ശക്കുട്ടി. കാരേശ്ശരി ഹിദായത്തുസ്സിബിയാൻ മദ്രസ്സ,
ഐ. ഐ. എ. യു. പി. സ്ക്കൂൾ, േചന്ദമംഗല്ലൂർ ൈഹസ്ക്കൂൾ,
േകാഴിേക്കാട് ഗുരുവായൂരപ്പൻ േകാേളജ്, കാലിക്കറ്റ്
സർവ്വകലാശാലാ മലയാളവിഭാഗം എന്നിവിടങ്ങളിൽ
പഠിച്ചു. േസാേഷ്യാളജി-മലയാളം ബി. എ., മലയാളം
എം. എ., മലയാളം എം. ഫിൽ. പരീക്ഷകൾ പാസ്സാ�
യി. 1993-ൽ കാലിക്കറ്റ് സർവ്വകലാശാലയിൽ നിന്നു്
േഡാക്ടേററ്റ്. 1976–78 കാലത്തു് േകാഴിേക്കാട്ടു് മാതൃഭൂമി�
യിൽ സഹപത്രാധിപരായിരുന്നു. പിെന്ന അധ്യാപക�
നായി. േകാഴിേക്കാട് ഗവ. ആർട്സ് ആന്റ് സയൻസ്
േകാേളജ്, േകാടേഞ്ചരി ഗവ. േകാേളജ്, േകാഴിേക്കാട്
ഗവ: ഈവനിങ്ങ് േകാേളജ് എന്നിവിടങ്ങളിൽ േജാലി
േനാക്കി. 1986-മുതൽ കാലിക്കറ്റ് സർവ്വകലാശാലാ മല�
യാളവിഭാഗത്തിൽ.

പുസ്തകങ്ങൾ: പുലിേക്കാട്ടിൽകൃതികൾ (1979), വിശക�
ലനം (1981), തിരുെമാഴികൾ (1981), മുല്ലാനാസറുദ്ദീെന്റ
െപാടിൈക്കകൾ (1982), മക്കയിേലക്കുള്ള പാത (1983),
ഹുസ്നുൽ ജമാൽ (1987), കുറിമാനം (1987), തിരുവരുൾ
(1988), നവതാളം (1991), ആേലാചന (1995), ഒന്നിെന്റ
ദർശനം (1996), കാഴ്ചവട്ടം (1997) തുടങ്ങി എൺപതിേല�
െറ കൃതികൾ.

ഭാര്യ: വി. പി. ഖദീജ, മക്കൾ: നിശ, ആഷ്  ലി, മുഹമ്മദ്
ഹാരിസ്.



പിൻകുറിപ്പു്

◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിച്ചു തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറക്കുന്ന ഈ
േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായിക്കു�
വാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ൿേടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിക്കുവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിക്കുന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിക്കു നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിക്കുന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിക്കുവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇന്നു
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിട്ടൂന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീഡർ
ഇൻസ്റ്റാൾ െചയ്യുകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ പിഡി�
എഫുകൾ വായിക്കുകയും െചയ്യുക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിക്കുന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർക്കുേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിട്ടുകൾക്കകം വായിച്ചുതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവക്കുറിപ്പുകൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എന്നു തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയയ്ക്കാവുന്നതാണു്. അയേയ്ക്കണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലേയ്ക്കാ, ഈ െവബ് േപജിൽ കമ്മന്റുക�
ളാേയാ േചർക്കുക. നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും
എേപ്പാഴും സ്വീകാര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർ�
ത്തകർക്കു് കൂടുതൽ ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, ജഗതി, തിരുവനന്തപുരം
695014
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